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Litteraturens Sápmi

Johan Sandberg McGuinne och Anne Wuolab


Inledning

Det geografiska Sápmi omfattar delar av nationalstaterna 
Norge, Sverige, Finland och Ryssland.  Språkligt sett utspelar 
sig vår samiska kultur dels på dessa kolonialmakters 
huvudspråk och dels på våra egna samiska språk, som idag 
brukar räknas som nio stycken: sydsamiska, umesamiska, 
pitesamiska, lulesamiska, nordsamiska, enaresamiska, 
skoltsamiska, kildinsamiska och tersamiska. De tidigaste 
skildringarna av vårt folk är alla skrivna ur utomståendes 
perspektiv. Men för oss samer är det att befinna sig i utkanten 
inte vår egen utgångspunkt för att förstå vår existens. 
Historiskt har vi istället upplevt oss som mitt i centrum för det 
som kungadömena och de politiska makthavarna varit 
intresserade av: naturresurser i form av metaller, material och 
energi. Sápmi var redan tidigt en handelsplats och med handeln 
följde informationsutbyte. 

Vi i Sápmi har alltid berättat våra historier, i ständig 
dialog med omvärlden och oss själva. Vår litteratur är summan av 
alla de berättelser som format vårt folk. I alla sina former – 
jojkad, nedtecknad eller muntligt traderad – utgör den inte bara 
en dialog utan även ett motstånd mot det osynliggörande som vi genom 
historien utsatts för. Trots att utomstående betraktare ömsom 
osynliggjort och ömsom framställt vårt folk enbart som objekt, 

inte som subjekt, har vi oförtröttligt fortsatt att dela våra myter, 
historier och observationer med varandra och alla andra som tagit 
sig tid att lyssna på oss. 

Sápmis skrivna litterära historia sträcker sig mer än 400 år 
tillbaka, men trots detta fyller det fysiska beståndet av samisk 
litteratur – det vill säga litteratur skriven på ett samiskt språk, 
eller litteratur skriven på samiska och andra språk av samer – 
sällan mer än en hyllmeter på svenska folkbibliotek. 
Orsakerna till detta är många. Utgivningen av samisk 
litteratur på svensk sida av Sápmi har under lång tid varit 
nästintill obefintlig. Samiska författares och läsares behov har 
blivit strukturellt osynliggjorda genom bland annat en 
avsaknad av riktade stöd till utgivning på samiska, vilket lett 
till att majoriteten av våra författare sett sig tvungna att söka 
sig till Norge för att publiceras, och det finns än idag ett 
gapande tomrum vad gäller mötesplatser för författare, 
berättare och läsare i framför allt den svenska delen av Sápmi. 
Detta drabbar inte bara oss samer själva. Också den svenska 
litteraturhistorien blir ofullständig utan en förståelse för och 
en inkludering av den litteratur som samiska författare skapat 
sedan 1600-talets början.





Samernas Margareta

Även om de äldsta framställningarna av Sápmi har 
nedtecknats av andra folkslag, så sträcker sig Sápmis egen 
litterära röst längre tillbaka än vi kanske är villiga att först 
tro.

Den första same som nämns vid namn i Sverige, i ett brev från 
drottning Margareta 1389 till det samiska folket, är Margareta 
(ca 1369–ca 1425), en sydsamisk kvinna som på skidor tagit sig 
från Åsele Lappmark hela vägen till Lund, för att där be om 
hjälp att sprida den kristna läran bland samerna. Hon är inte 
bara ett samiskt helgon, en visionär liknande den heliga 
Birgitta, utan också förmedlare av en samisk röst i ett 
samhälle där ytterst få röster, förutom kyrkans och 
kungahusets, kan eller får höras. Kanske kan vi till och med 
hävda att det är här som det skriftliga utbytet mellan Sápmi 
och resten av världen på allvar börjar, då drottning Margareta 
i praktiken fick fungera som en redaktör för de tankar och 
idéer som den samiska kvinnan Margareta hade.

Brevet inleds på följande sätt:1



     Sua nobis latrix presencium Margareta mulier Upsalensis dyocesis 
insinuacione monstravit, quod errantes & increduli semper huc 
usque permantentes, fidem catholicam suscipere distulistis, in 
animarum vestrarum periculum & gravamen.


     Margareta, en kvinna från Uppsala Stift av ert eget folk, har 
förklarat för oss hur ni, kringflackande och hittills alltid utan 
tro, har vägrat att anta den rätta tron, till stor fara och 
fördärv för era själar.




Den samiska Margareta kom ganska snart att glömmas bort av 
andra kristna, vilket också förklarar hur Johan Ferdinand 
Körningh i en text från slutet av 1600-talet på latin glatt kan 
berätta om hur han rätt och slätt, med hjälp av tvång, 
kidnappat en samisk pojke för att göra honom till ”den första 
samiska katoliken”, vilket blir både tragiskt och helt igenom 
falskt.




Det muntliga berättandet i Sápmi

När våra röster för första gången fastnade som bokstäver på 
papper hade vårt folk redan i tusentals år ristat sina jojkar på 
berghällar i form av hällristningar från Alta i norr till Västerås i 
söder, och låtit målade trumskinn fyllas av episka berättelser, 
långt innan det latinska alfabetet började röra sig över den 
europeiska kontinenten mot våra breddgrader. Dessa 
berättelser är, och måste ses som, lika stora delar av vår 
samiska litteraturhistoria som den skrivna litteraturen, men 
eftersom kyrkans insamlande av de samiska trummorna i stort 
ledde till att de förstördes, och tolkningarna av bilderna på 
dem skrevs av präster som uppfattade trummorna som verktyg 
för djävulsdyrkan, har ytterst lite bevarats av kunskapen om 
hur dessa bilder skall tolkas och förstås.


Vikten av det muntliga berättandet är tydligt i den samiska 
litteraturhistorien. Det illustreras dels av antalet episka 
jojkberättelser som tolkats eller översatts till svenska, och som 
på ett tydligt sätt visar att Sápmi dels haft en lång tradition av 
muntligt traderade berättelser som förts vidare mellan olika 
berättare med få eller inga skillnader, och dels en tradition av 
fritt skapande, såsom verk av Paulus Utsi och Nils-Aslak 
Valkeapää (Áillohaš). Det finns också en rik och lång tradition 
av samiska sagor och sägner. I Norge samlade språkforskaren 
Just Qvigstad (1853–1957) sådana och utgav i fyra band Lappiske
eventyr og sagn 1927-1929. På svensk sida samlade Harald 
Grundström sagor, sägner och folktro, och publicerade dem i 
Norrbottens läns hembygdsförenings årsbok under 1920- och 
1930-talen. I Litteraturbanken finns några av de sagor Per August 
Lindholm nedtecknade att läsa i samlingen Från sagoverlden (1887). 





Prästerna och de samiska skriftspråken

De samiska skriftspråkens historia har präglats av maktkamp 
mellan akademiker och präster. De samer som själva arbetade 
för att systematisera sina språk, eller bidra till de ord- och 
grammatikböcker som författades under flera hundra år, har 
däremot ofta hamnat i skymundan och glömts bort i 
historieskrivningen.


Sett inifrån kännetecknas Sápmis litterära tradition av en vilja 
att utforska relationer, att besvara, interagera med och 
fördjupa andra texter. Detta märks klart och tydligt när 
samiska författare ges en möjlighet att fritt uttrycka sig utanför 
de gränser som en kolonial litteraturproduktion ger utrymme 
för. Tillsammans med en svensk präst lägger umesamen 
Johan Samuel Öhrling (1747–1799) flera år under 1700-talet på 
att skriva en samisk ordbok, som skickligt balanserar på 
gränsen mellan att vara ett redskap för kyrkans kolonisation 
och en faktisk dokumentation av hans eget folks sätt att tänka, 
uttrycka sig och beskriva sin omvärld. Öhrling blandar 
exempelfraser som ”tjaktja kesen mon kalkab wuolget”2 (när 
det blir höstsommar så ska jag åka”) – en mening som centrerar 
en samisk epistemologisk tolkning av året som uppdelat i åtta, 
inte fyra årstider – med kristna kärnfraser som ”Puodgestin 
Herrab Jesuseb”3 (”Låtom oss förkunna Herren Jesus ankomst”). 
I början av 1800-talet översätter han dessutom hela Gamla 
Testamentet till umesamiska tillsammans med sin bror 
Emmanuel Öhrling (1751–1808). 

De nordiska staternas missionerande sedan 1600-talets början 
har bidragit till att de samiska språken blivit nedtecknade och 
fått olika ortografier. Under två århundranden författades ett 
stort antal psalmböcker, katekeser och andra kristna texter på 
olika samiska språk med varierande ortografier, för att på så 








sätt underlätta koloniseringen och tvångskristnandet av det 
samiska folket. Allt detta skedde under en tid då de flesta 
svenskar var analfabeter, vilket gör det anmärkningsvärt att 
samiska språkkonferenser hölls i Lycksele så tidigt som 1743 
och 1744. Präster som var verksamma i Sápmi ville skapa en 
enhetlig ortografi för de samiska språken och flera av dessa 
bibelöversättare och läromedelsförfattare var själva samer, 
eller hade samiska rötter. En av dessa var Nicolaus Andreæ 
Rehn (1557–1628) som 1619 gav ut den första boken på 
samiska, ABC Book på Lappesko Tungomål, baserad på den 
umesamiska variant som talades där han verkade. 

Ett exempel från norsk sida på hur de koloniala rösterna 
centreras rör språkforskaren Knud Leem (1697–1774), en 
missionär som arbetade i området kring Porsangerfjorden. 
Han skrev tillsammans med den samiske författaren och 
prästen Biret-Ánde (Anders eller Andreas Porsanger, 1735–
1780), en grammatikbok (1748), en ordbok (1756), en katekes 
(1763), två ABC-böcker (1767–1768) och ett större lexikon 
(1781). Trots att Leems arbete hade varit omöjligt utan Biret-
Ándes hjälp är dennes del i historien okänd för de flesta. 
Nordsamiskans ortografier bär sina skapares namn, såsom 
Rasmus Rask, Vibe Stockfledt, Jens Andreas Friid och Konrad 
Nielsen. Att dessa i sin tur hade god hjälp av samiska 
modersmålstalare, såsom studenterna Morten-Hánno, 
Gundar-Niillas, Anders Persen, John Isaksen och Báhpa-Elle 
nämns dock ytterst sällan.


Att samiska barn redan tidigt fick lära sig läsa och skriva på 
sitt eget språk är något som idag verkar smått utopiskt med 
tanke på hur svårt det idag är att få undervisning i samiska 
trots att samiska språk har nationell minoritetsspråkssatus. 
Redan 1632 hade man emellertid grundat en skola i Lycksele, 
där undervisningen bedrevs på umesamiska, och 1723 fanns 
det sju samiska skolor på den svenska sidan av Sápmi. Mellan 
1811 och 1850 trycktes inte mindre än 64 böcker, och det stora 
antalet samiskspråkiga tidningar från slutet av 1800-talet visar 
på att det samiska folket i stort var läskunnigt. Tvärtemot vad 
man kan tro, sett till det senaste århundradets påtvingade 
assimilering, så har samiska läsare och författare funnits och 
verkat med stor framgång i flera hundra år.

Ett flertal av våra samiska präster, såsom sydsamen Anders 
Fjellner (1795–1876), har vid sidan av sitt kyrkoarbete lagt mycket 
stor tid på att omvandla våra muntliga berättelser och jojkar till 
skriven text. Språkforskaren Björn Collinder menar att Fjellner 
skrev på ett sätt som ansågs för ”erotiskt” eller ”vulgärt” för en 
präst på 1800-talet, vilket ledde till att han valde att presentera 
sina episka dikter som delar av ett samiskt nationalepos istället 
för som egen litteratur. Eftersom forskare som Qvigstad och 
Wiklund, starkt färgade av det tidiga 1900-talets rasbiologiska 
tanke om samer som ett lägre stående folk, avfärdade dessa 
dikter som svaga kopior av de finska Kalevala-berättelserna, har 
parallellberättelser som kan styrka Fjellners påstående om att 
den episka berättelse han författar utgör en del av ett samiskt 
nationalepos sjunkit i glömska.






Nationalskalden Olaus Sirma

Den samiska litteraturen fick sitt första stora internationella 
genomslag med Olaus Sirma (1655–1719) som kom från den 
finska sidan av Sápmi och 1672 skrevs in vid Uppsala 
universitet. Där var Johannes Schefferus (1621–1679) verksam 
som professor och höll just på att skriva sitt stora verk 
Lapponia, som publicerades 1673. Schefferus besökte själv 
aldrig Sápmi utan baserade sitt arbete på redogörelser han 
begärde in från präster ute i landet och upplysningar han 
kunde få av studenter. Utöver sakupplysningar bidrog Olaus 
Sirma även med två jojkar som återges dels på latin och dels på 
samiska i Sirmas egenkomponerade kemisamiska ortografi.
 
Lapponia fick omedelbart framgång och översattes snart till 
flera olika språk, och Sirmas jojkar kom att få något av en 
kultstatus i hela Europa. Litterära giganter som Johann 
Wolfgang von Goethe, Friedrich Schiller och Henry Wadsworth 
Longfellow citerar alla Sirma, och bidrar tillsammans med 
flera andra översättare under 200 års tid till en uppsjö av mer 
eller mindre fria tolkningar av dennes två nedtecknade jojkar 
som gång på gång gör succé runt om i Europa, och bidrar 
med en grundton som kommer att ljuda genom hela den 
romantiska erans litteratur. 


Det har hävdats att den förälskade jojkaren i ”Kulnasatz” är 
en av inspirationskällorna till Werther i Goethes Die Leiden
des jungen Werthers från 1774, och tolkningsdikten Nähe
des Geliebten4 ingår i en lång tradition som tar sin början i 
”Kulnasatz”. I Longfellows dikt My Lost Youth från 1855 
dyker Sirmas diktspråk upp i parafraserad form. Där den 
samiska poeten skaldar5:


	Parne miela Piägga miela,	En pojkes sinne är som vindens 
	Noara Jorda kockes Jorda.	Den unges tankar, långa



så svarar Longfellow med


And a verse of a Lapland song is 

haunting my memory still 

‘A boy’s will is the wind’s will, 

And the thoughts of youth are long, long 

thoughts.’







Senare, i sin episka dikt Hiawatha, återkommer Longfellow till 
det samiska episka diktandet, den här gången till Fjellners 
”Solens dotter” från 1821, men eftersom det finska 
nationaleposet Kalevala (nedtecknat och publicerat av Elias 
Lönnrot 1835) samtidigt tar Europa med storm, hamnar ofta 
det samiska inflytandet på denna dikt och på andra författare, 
som till exempel J.R.R. Tolkien, i skymundan.




Samiska litteraturepoker

Samisk litteratur kan delas in i fyra epoker som Vuokko 
Hirvonen, professor i samisk litteratur, har valt att namnge 
efter kvinnliga släktingar i rakt nedstigande led från 
máttáráhkku – gammelmormor – till nieida – dotter. Denna 
indelning ger en förståelse för vilka erfarenheter det är som 
nedtecknats och för att de historiska skeenden som skildras 
upplevs i förhållande till platser och personer. Än viktigare, 
genom att metaforiskt följa fyra generationer kvinnor blir det 
tydligt att perspektivet på litteraturen som behandlas kommer 
inifrån, och att berättelserna därigenom upplevs både som mer 
autentiska och samtidigt varmare, mänskligare. I allt det som 
av västerländska litteraturvetare lätt kan avfärdas som 
subjektiva och introspektiva tankegångar så utgör de historiska 
händelserna en ram runt det som lett till den politik och 
dikotomi som gjort vårt eget Sápmi till ett händelsernas 
centrum, långt upp i nord. 



Máttáráhkku-generationen

Den första av dessa fyra litterära perioder kallas av Hirvonen 
för Máttáráhkku-generationen, och pågår från det samiska 
skriftspråkets början på 1600-talet till 1900-talets start. Under 
denna period är det främst jojken som utgör samisk litteratur. 
Jojken är i sig muntlig, varierad, ordrik och episk, och blir på 
många sätt central i den samiska berättarkonsten. Samiska 
jojkare arbetar med rim, metaforer och repetitiva cirkelformer, 
där den dramaturgiska kurvan mest kan beskrivas som en 
spiral. Just detta sätt att se på tid i berättande och liv, som 
någonting som var cykliskt, återkommande, inte som 
någonting som enbart gick i en riktning, skapar en distinktion 
som är tydlig mellan samisk och övrig europeisk litteratur 
under denna period. 

I dag har moderna artister återuppväckt den samiska episka 
jojktraditionen, genom att lyfta upp gamla texter från bland 
annat den sydsamiske prästen Anders Fjellner (1795–1876), och 
den finske prästen Jakob Fellman (1795–1875). Den norske 
artisten Moddi har, i samarbete med de samiska artisterna Mari 
Boine och Marja Mortensson, skapat en nytolkning av den 
episka jojktexten Noaidi ja Suola, och Mari Boine har i sin tur 
på egen hand tolkat Anders Fjellners episka Soldotterns Död 
på nordsamiska. 





Áhkku-perioden

Máttáráhkku-perioden efterföljs av Áhkku-perioden, som 
pågår ungefär mellan 1900 och 1940. Denna period 
kännetecknas av skönlitterära texter och våra första samiska 
romaner. Johan Turis (1854–1936) Muitalus sámiid birra 
(Berättelse om samerna) utkom första gången 1910 under titeln 
Muittalus samid birra. En bog om lappernes liv, med text på 
nordsamiska och danska (övers. Emilie Demant Hatt). På 
svenska utkom den först 1917 i översättning av Sven Karlén 
och K. B. Wiklund, under titeln Muittalus samid birra. En
bok om lapparnas liv. 

Inledningen till Turis bok har kommit att bli central i en 
förståelse av samisk litteratur, och bekräftar ett samiskt 
paradigm:

	Jag är en same som har gjort och levt alla samiska liv.


Rösten som kommer fram i denna text är dekolonial och talar 
om en samisk självständighet och identitetsförståelse: 


Man har inte hört, att [samerna] skulle ha kommit 
hit någonstädes ifrån. [Samen] har varit en 
urgammal invånare överallt här i Lappland, och då 
[samen] fordom bodde här vid havskusten, då 
fanns det inte en enda annan inbyggare vid 
havskusten, och då var det [samerna] gott att vara. 
Och [samerna] ha också fordom bott överallt på 
den svenska sidan. Då fanns det inte bönder 
någonstädes; [samerna] visste inte av, att det fanns 
andra människor än de själva. (sid. 5)



 Muitalus sámiid birra fick internationell framgång och följdes 
av två ytterligare böcker – Lappish texts (1920, boken 
innehåller både Turis egen nordsamiska text och engelsk 
översättning av Emilie Demant Hatt och Gudmund Hatt) och 
Från fjellet (1931, boken innehåller både Turis egen 
nordsamiska text och en översättning av Anna Thuresdotter 
Bielke).

De allra första samiska böckerna kan i mångt och mycket ses 
som kåserier och anekdotiska samlingar av minnen, men under 
samma period utkommer ett stort antal prosaböcker och lyrik 
som lyfter motstånd mot kolonialism och assimilering. Anders 
Larsens (1870–1949) Beaivvi álgu (Gryning) från 1912 är ett 
tydligt exempel på just detta, och som redaktör för den samiska 
tidningen Sagai muittalægje (ungefär ’Nyhetsberättaren’) kom 
Larsen att bli en viktig talesperson för en stark och självklar 
samiskhet. Romanen kan sammanfattas som en kortroman om 
en ung man som trots assimilering och diskriminering väljer ett 
samiskt liv. Andra samiska författare, som Matti Aikio (1872–
1929), skriver i sin tur på norska om de möten samer har med 
majoritetssamhället, om diskriminering och hård förnorskning. 
Sammantaget ger deras böcker en god bild av de politiska 
strömningar som fanns i Sápmi under denna period. 


Samtidigt som författare på den norska sidan grundar 
tidningar och argumenterar för samiska rättigheter så leder 
samiska kvinnor på den svenska sidan samma rättighetskamp, 
med skrifter som Elsa Laulas (1877–1931) Inför Lif eller Död? 
(1904) och Karin Stenbergs (1884–1969) Dat läh mijen situd! 
– Det är vår vilja (1920). Laulas bok kan ses som ett 
grunddokument för den demokratiska organiseringen med 
sameting, partier, institutioner och organisationer som arbetar 
inom det samepolitiska system som vi har idag. Hon hade ett 
jämställdhetsperspektiv på kön, ålder, yrken och traditionella 
näringar i sitt skrivande, och det långt innan de nordiska 
länderna införde allmän rösträtt. Karin Stenberg driver i sin tur 
vidare Laulas arbete, med ett ironiskt språk som än idag är 
relevant.




Kolonialt förminskande och motstånd

Mottagandet av samiska författares texter under denna period 
blir ofta både förminskande och exotiserande. Efter att ha läst 
den förste nordsamiske författaren Johan Turis bok Muitalus
sámiid birra från 1910 menar Fredrika Bremer-förbundet att 
samerna är ”en inför undergången ställd folkstam”, och 
använder sin tidskrift Dagny för att dels förringa den samiske 
författarens egen förmåga att skriva, dels helt tillskriva bokens 
läsvärde Turis judiska redaktör, eller, som det står om Emelie 
Demant Hatt i recensionens slutkläm:


Det är sällsamt, att just denna ras med sina 
skarpt utpräglade egenheter skall ha en så 
märkvärd förmåga att helt och fullt förstå 
och sympatisera med en främmande folksjäl.6





Fredrika Bremer-förbundet lyfts ofta fram när man 
presenterar det ovärderliga arbete som Elsa Laula gjort för oss 
samer, då förbundet i början av den sydsamiska förkämpens 
verksamhet i Stockholm såg henne som ett spännande inslag 
på sina möten och därför stöttade henne ekonomiskt. Detta 
förhållande surnar dock till betänkligt som en följd av Elsa 
Laulas publicering av kampskriften Inför Lif eller Död – 
Sanningsord i de lappska förhållandena 1904, varpå 
förbundet kontaktar tre ”af vårt lands främsta auktoriteter 
inom detta område” för att i en artikel i Dagny i princip 
oemotsagda få förminska och slå sönder de demokratiska 
tankar och idéer som Elsa Laula presenterar, i synnerhet kring 
behovet av god undervisning för samer. En av dessa 
auktoriteter är prästen och folkskoleinspektören Vitalis 
Karnell som i sin del av texten använder den formulering som 
blivit symbolen för en politik som kom att drabba det samiska 
folket hårt, både vad gäller tillgång till likvärdig utbildning 
och politiska rättigheter på samma nivå som det svenska 
folket. I artikeln ”Lapparna och civilisationen” från 1906 
skriver han:


Gynna gärna [samerna] på allt sätt i deras 
näring, gör dem till sedliga, nyktra och 
nödtorftigt bildade människor, men låt dem 
icke läppja på civilisationen i öfrigt, det blir i 
alla fall bara ett läppjande, men det har aldrig 
och skall aldrig bli till välsignelse. Lapp skall 
lapp vara!7





Att Vitalis Karnell 1906 beskriver samerna som ett ociviliserat 
naturfolk, som måste hållas ifrån all svensk kultur för att inte gå 
under är inte särskilt förvånande. Redan i slutet av 1800-talet 
har rasbiologins tankar och idéer om det samiska folket som 
exotiska objekt, på en lägre utvecklingsgrad än det svenska, 
slagit igenom fullt ut bland Sveriges forskare. Svenska 
högreståndspersoner som Lotten och Gustaf von Düben har 
gått till eftervärlden för sina omfattande studier av det samiska 
folket, men medger återkommande att samerna de möter inte 
är beredda att låta sig exotifieras. I Gustaf von Dübens 
anteckningar från sina resor till Ammarnäs 1871 skriver han 
om samerna att ”oaktadt ett par dagars umgänge med [dem] 
och den förtrolighet, den öppenhet hvarmed de yttrade sig om 
sin ställning, kunde de likväl icke fullt förlita sig på ärligheten i 
vårt uppförande”.8

Det som sällan lyfts är att samtida samiska tänkare faktiskt 
återkommande bemöter denna exotifiering i sina texter. I sin 
skarpa och i många fall satiriskt hållna Dat läh mijen situd! – 
En vädjan till den svenska nationen från Samefolket från 
1920 skriver Karin Stenberg en direkt replik på just von 
Dübens resor och kritiserar den objektifierande bild av Sápmi 
som förmedlas.





Svenskar, som resa genom lappmarkerna 
med hästlass av konserver och huvudet 
fullproppat med sina egna storhetstankar, 
utan att kunna vårt språk, utan att kunna 
följa oss på våra vandringar, i vårt arbete, 
utan låtande sig fraktas som kollin genom 
bygderna, de skriva, understödda av staten 
och enskilda, böcker om oss och vårt liv, som 
hallstämplas såsom ”sanningen om [samen]”… (sid. 7)


På samma sätt bemöter Elsa Laula i sin kampskrift Inför Lif
eller Död von Dübens och andra forskares infantiliserande 
beskrivning av det samiska folket, och menar att:


[svenskar icke] sätter sig […] in i [den 
samiska] befolkningens förhållanden utan 
betraktar det hela som en föråldrad brokig 
tafla bredvid svenskens högre kulturstadium. (sid. 5)


Elsa Laula, Karin Stenberg och flera andra samiska tänkare 
från det tidiga 1900-talet visar med all tydlighet att det 
samiska folket sedan länge sett på sig själva som en grupp, 
skild från majoriteten, med egna demokratiska anspråk på 
utbildning, land och vatten, tillika kulturell autonomi, 

samtidigt som dessa tänkare också refererar varandra, och 
fördjupar eller utvecklar varandras argument. I detta arbete 
har också de tidiga tidningarna en viktig roll att spela. 
Nordsamen Piera Jovsset grundar 1921 Samealbmug, en av de 
första samiskspråkiga tidningarna på nordsamiskt område – 
en veckonyhetstidning som ganska snart utvecklas till en 
tvåspråkig produkt för att nå hela den samiska befolkningen, 
även de som inte lärt sig att läsa och skriva på samiska. I en av 
sina första ledare väljer han att kalla det samiska språkets 
överlevnad en fråga om liv eller död för den samiska kulturen 
och dess folk, väl medveten om att Elsa Laula använt samma 
formulering när hon grundade världens första sameförening 
ett årtionde tidigare.

Elsa Laulas medorganisatör av det första internationella 
samiska landsmötet i Tråante 1917, den sydsamiske politikern 
och redaktören Daniel Mortensson (1860–1924), ville precis 
som andra samer skapa en medvetenhet hos det samiska folket 
om dess rättigheter, såväl som skyldigheter. Till skillnad från 
den första samiska tidskriften Muitalægje (Muittalægje 
čuvgetusa haliduvvidi sami gaskast; ’Berättelser för 
bildningstörstande samer’) som gavs ut av länsmannen Christian 
Andreassen i Polmak på nordsamiska mellan åren 1873 och 
1875, och vars första nummer inleddes med följande 
  meningar:9





Sápmelaččaide! Guhká áigge leamaš moaddás 
gaskkas dat sávaldat, ahte maiddá sámit 
galggašedje giellaseaset aviissa oažžut.

Samer! Det har länge funnits en önskan hos 
några av oss, att även samer skulle kunna få 
tillgång till en tidning på sitt eget språk.


så skriver Daniel Mortensson sin tidning, Waren sardne 
(’Budskap från fjället’ 1910–1913 och 1922–1927), på norska för 
att på så sätt nå så många som möjligt i den del av Sápmi där det 
samiska folket tidigast börjat förlora sitt språk.




Eadni-perioden

Perioden som följer kallas för Eadni, moder, och är på många 
sätt den smärtsammaste delen av vår samiska litteratur. 
Perioden sträcker sig från 1940-1980. Här ser vi författare som 
Sara Ranta Rönnlund (1903–1979), som talar om skarpa brott 
mellan traditioner. Det är nu som historierna om övergrepp på 
kultur och den utbredda språkförlusten dyker upp i 
litteraturen. Det är också under denna period som 
assimileringen i Sápmi är som hårdast. Traditionskunskaper 
upplevs som obrukbara i möten med nya yrkesval och liv i 
storstäderna, och litteraturen vittnar om hur samiska värden 

som legat i naturen och det kollektiva blir dåliga verktyg för att 
överleva i en tid där Norden vill blomstra som stater och 
ekonomiska stormakter. Det finns fortfarande ofta ett starkt 
politiskt anslag i texterna, till exempel hos Per Idivuoma (1914–
1985), och en författare som Erik Nilsson-Mankok (1908–1993) 
väjer inte för att inta kontroversiella ståndpunkter. Under 
denna period publicerade också Paulus Utsi (1918–1975) 
diktsamlingen Giela giela (titeln är en ordlek som betyder 
ungefär ’Snara språket’, 1974) på nordsamiska; hans Giela
gielain (ung. ’Med språkets snara’) utkom postumt 1980. Detta 
är annars en period som i hög grad kännetecknas av tystnad. 
Många av de böcker som skildrar denna tid kommer ut först 
senare, på 1990-talet, men berättelserna fortsätter än idag att få 
plats i den nutida diskursen med filmer som Amanda Kernells 
Sameblod från 2016.

Eadni-periodens okrönte litterära kung är dock Áillohaš (Nils-
Aslak Valkeapää, 1943–2001), som 1991 belönades med 
Nordiska Rådets litteraturpris för verket Beaivvi, áhčážan 
(’Solen, min fader’, 1988). Denna bok kan ses som ett 
sammandrag av alla samiska författares verk. Den innehåller 
jojktexter som anspelar på Máttáráhkku-periodens litteratur, 
såväl som motståndet från Elsa Laulas tid, mot kolonialism, 
raspolitik och språkförlust. Viktigast av allt, i den sorg som 
förmedlas över det som gått förlorat uttrycks också en 
nyfunnen stolthet över samisk identitet och kultur.





Nieida-perioden

Dagens litterära period brukar vi kalla för Nieida-perioden. 
Den karakteriseras av nya berättelser och en ny syn på litterära 
genrer, där artister och författare blandar olika uttryck för att 
skapa kollektiv och samarbeten tvärs över de nationella 
gränserna i Sápmi, och som repliker på majoritetssamhällets. 
När till exempel Henrik Blind 2020 skriver sin dikt 
”Vintersagan om Tuorpon” gör han det medvetet som en 
replik till den svenske musikern Ted Ström, med en samisk 
blick på den svenska vinterbild som målas upp i Ströms 
”Vintersaga”, som i sin tur spelats in av ett stort antal svenska 
artister, såsom Amanda Bergman, Monica Törnell och Jerry 
Williams. På samma sätt blir Sofia Jannoks ”Snölejoninna” från 
2016 en skarp replik på det osynliggörande och förminskande 
som så ofta kännetecknat majoritetens behandling av det 
samiska folket. Ja, ”jag finns visst”, sjunger hon på svenska, 
och lyfter därigenom hela Sápmi, på ett språk som Sverige inte 
kan ignorera.

Detta är ett exempel på att samiska författare och översättare 
idag ofta är musiker, som Sofia Jannok och Marja Mortensson, 
eller konstnärer som Anders Sunna, Máret Ánne Sara och 
Wimme Saari, och de har lyckats slå internationellt på ett sätt 
som liknar Olaus Sirma i vår litterära historias början.


Dagens samiska litteratur är om möjligt ännu mer mångspråkig 
än tidigare. Flera av de författare som slagit stort i Sverige, som 
Ann-Helén Laestadius och Moa Backe Åstot, skriver visserligen 
på svenska, men de påpekar också vikten av att översätta och 
tillgängliggöra samisk litteratur även på samiska språk för att 
på så sätt stärka och säkerställa de samiska språkens 
fortlevnad. Samtidigt är den samiska litteraturscenen full av 
författare som gjort medvetna val att inte översätta sig från 
samiska språk till nordiska majoritetsspråk i olika situationer, 
som Niillas Holmberg och Helga West, och trots det har de 
blivit välkända namn på poesifestivaler och litteraturmässor 
runt om i hela världen. På ett sätt kan man nästan hävda att 
Europa idag håller på att återupptäcka samisk litteratur och 
kultur, på samma sätt som under 1700-talet, på olika språk, i 
översättning eller som hybridtexter, där gränserna mellan 
språk och mellan litteratur, musik och konst ofta suddas 
ut.

Kanske är det just på grund av detta som vi till slut med 
bestämdhet vill hävda att Sápmis litteratur är född, lever och 
fortsätter utvecklas i dialog och över gränser.
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1)
        

Uno von Troil. Skrifter och handlingar, til uplysning i swenska kyrko och
reformationshistorien. Första Delen (1790), sid. 369. Svensk övers. av Johan Sandberg 
McGuinne.  



2)
        
Ordet ”kese” i Lexicon Lapponicum (1780) av Johan Öhrling och Erik 
Lindahl.


3)
        
Ordet ”Puodgestet” i Lexicon Lapponicum av Johan Öhrling och Erik 
Lindahl.


4)
        

Se Harald Gaski ”Med ord skal tyvene fordrives: om samenes episk 
poetiske diktning”, (1987) och Leif Rantala ”Spring min snälla ren på ryska”, 
(2012). 



5)
        

Ur Olaus Sirmas ”Orre Jaura” från Johannes Schefferus Lapponia (1673). 
Svensk övers. av Johan Sandberg McGuinne.

6)
        

Rolf Nordenstreng ”Lapparnes talman och deras danska vän”. Dagny nr. 2, 
1912, s. 20. Länk till artikeln i fulltext: https://gupea.ub.gu.se/handle/2077/55773


7)
        

”Lapparna och civilisationen”, s. 46-51. Dagny nr. 2, 1906. (sid. 48)
Länk till artikeln i fulltext: https://gupea.ub.gu.se/handle/2077/55107


8)
        

Gustaf von Düben I Lappland 1868 och 1871 – reseberättelse (1989).


9)
        
Christian Andreassen i Muitalægje nr. 1, april 1873. Svensk övers. av 
Johan Sandberg McGuinne.
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